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News

  University of Massachusetts Dartmouth
promoted a roundtable discussion on
“studying the New Brazilian
Immigration” on April 13th. The event
had a large program that included
discussions and lectures on politics,
culture, arts and education. Journalists,
professors, artists and students
participated in the event.
It was a full day of lectures that ended
with a Brazilian music presentation.
At the culture and political aspects table,
the participants were: Eduardo Siqueira
of UMASS Lowell, Gianpaolo Balocchi
of UMASS Amherst, journalist Shirley
Farber from Bate Papo TV, Wendy Rolfe
of Berklee, Fausto da Rocha of the
Brazilian Immigrant Center and Brian
Pastori of CEDC New Bedford.

U M a s s
Dartmouth

Studying the New Brazilian Immigration at UMASS

  A Universidade de Massachusetts em
Dartmouth promoveu uma mesa
redonda para estudar a nova imigração
brasileira em 13 de abril. O evento
contou com uma programação intensa
com debates e palestras que vão desde
política, cultura, artes e educação.
Participam do evento jornalistas,
professores, artistas e estudantes.
 Foi um dia inteiro de palestras que
terminou com um show de música
brasileira. Na mesa de cultura e política
participaram Dr. Eduardo Siqueira da
UMASS Lowell, Gianpaolo Balocchi da
UMASS Amherst, jornalista Shirley
Farber do programa Bate Papo TV,
Wendy Rolfe da Berklee, Fausto da
Rocha do Centro do Imigrante e Brian
Pastori do CEDC New Bedford.

Cristina Mehrtens, Gianpaolo Balocchi,
Fausto da Rocha e Eduardo Siqueira.

Shirley falou sobre o tema: Bilingual
TV Show Bate Papo com Shirley

na mesa de cultura e política

FREE TUITION AT HARVARD

    Harvard president Lawrence H. Summers
annouced special aid for low income
students. He said “when only 10% of the
elite higher educational institutions  come
from families of the lowest half of the
income distribution, we are not doing
enough (to include them)”. If you know a
family that is earning less than $60,000 a
year with an honor roll student graduating

from high school soon, Harvard wants to pay the tuition. Families
earning from $60k to $80k will have a reduced fee. For more
information contact their financial aid office at: 617-495-1581.

ESTUDOS DE GRAÇA NA HARVARD

O presidente da Harvard University, Lawrence H.
Summers anunciou o projeto de bolsa de estudos para
familias de baixa renda. Segundo ele,  “quando apenas
10% das escolas de elite são formadas por famílias
provinientes de metade mais pobre da população nós
não estamos fazendo a nossa parte (para incluí-los).
Se você conhece alguma família com renda anual
abaixo de $60,000 com um estudante com boas notas
terminando a high school em breve, a Harvard quer
pagar os estudos.” Lembre-se que tuition inclui os
gastos com estudo mas não com moradia. Famílias com renda
de $60,000 a $80,000 terão desconto. Para mais informações
procure o setor de ajuda financeira da escola: 617-495-1581.

  BRAZILIAN IMMIGRANT CENTER AT THE STATE HOUSE

   The Brazilian Immigrant Center gathered the press at the State
House in order to officially launch their campain for a Driving
certificate that will allow the undocumented people to drive  in
Massachusetts. The Center took the opportunity to denounce the
abuse that the state police are using when going after the
undocumented immigrants. To engage in this campain, visit the site
www.braziliancenter.org or call 617-783-8001.

CENTRO DO IMIGRANTE BRASILEIRO VAI AO STATE HOUSE

 Centro do Imigrante Brasileiro reuniu a imprensa na sede do
governo para lançar oficialmente a Campanha do certificado
para dirigir em Massachusetts, para indocumentados. O CIB
aproveitou a ocasião para denunciar  oficialmente os abusos
que a polícia estadual vem realizando na perseguição aos
imigrantes indocumentados. Para participar da campanha basta
entrar em contato com o CIB pelo site www.braziliancenter.org
ou 617-783-8001.

Ana Maria Nogueira da Somerville High School e a
organizadora do evento Cristina Mehrtens da UMASS



4 Bate Papo / April 2007

Bate Papo
Supporting the Arts

Presently with 32 pages, Bate Papo is still growing. Thank
you, our readers, sponsors, friends and contributors. We are
proud of being a magazine that is close to its readers, always
listening to their ideas and comments. There is nothing more
gratifiyng than to receive a call from an advertiser saying
that he got results from advertising in Bate Papo.
Our job is to bring information and culture from the Brazil-

ian and Portuguese speaking communities to the the commu-
nity at large.  I am happy to be able to bring to my TV show and to
the Bate Papo Magazine, Brazilian, Portuguese and Capeverdean
artists. Now that the program is aired in more than seven towns, it
makes it easier to spread the word.
It is our pleasure to be able to sponsor events like the Annual Gala

from MAPS and their cultural activities, as well as artists like Sandra
Ferreira, Candida Rose, Favela Family, the group Ponto de Partida
USA new movie’s Patchs and  Scraps, among others.
We are open to publicize your work. Contact us or come to partici-

pate in our TV show. Send us your photos. At Bate Papo Magazine
you are the news.

 Shirley Nigri Farber  - Editor

EditorialApoiando a Arte
A Revista Bate Papo continua crescendo, agora com 32

páginas. Graças a você, leitor, anunciante, amigo e
colaborador. Nós nos orgulhamos de ser uma revista que
está próxima do leitor, sempre ouvindo suas idéias e seus
comentários. Não há nada mais gratificante do que receber
um telefone de um anunciante dizendo que obteve resultado
por ter anunciado na Bate Papo.
Nossa função é de levar a informação e a cultura brasileira

e de língua portuguesa para a comunidade em geral, seja
imigrante ou americana. Sinto-me feliz por poder levar ao meu
programa de TV e a revista Bate Papo artistas brasileiros, portugueses
e caboverdanos. Agora que o programa é visto em mais de sete towns
a divulgação ficou ainda maior.
Temos o prazer de apoiar o evento de gala da MASP, as suas

atividades culturais, artistas como as cantoras Sandra, Candida Rose,
Favela Family, o grupo Ponto de Partida USA em seu novo filme
Retalhos e Atalhos, entre outros.
Estamos abertos para divulgar o seu trabalho. Entre em contato

conosco e venha participar do programa de TV. Mande suas fotos
para nossa redação. Na revista Bate Papo você é a notícia.
                                                Shirley Nigri Farber  - Editora

Editor & Publisher: Shirley Nigri Farber

Marketing Director: Scott A. Farber          781-975-0482

Contributors: Vera Campos, Dr. Marcelo Daher, Dra. Daisy Arazi,

Dra. Elisa Garibaldi, Ana Maria Roque, Lygya Maya, Carlos Da

Silva , Aline Mota , Jacqueline Da Silva, Carlos Terrinha, and

Alessandra Tabach .

Contributing Photographers: Andreia Makkas, João Costa, Cesar

Silva and Joel Coelho.

Design: Farber Marketing

Florida Office: Daisy Arazi 954-257-1373

Farber Marketing Publication - 781-975-1009

12 Edward Dr, Stoughton, MA 02072  -  papoTV@msn.com
Articles not signed were written by the editor.
Articles signed are the writer’s responsability. No article can be
reproduced without written permission from the publisher.

“The opposite of  love is not hate, it’s indiference. The oppo-
site of art is not ugliness, it’s indifference. The opposite of faith
is not heresy, it’s indifference. And the opposite of life is not
death, it’s indifference.”                                 Elie Wiesel
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Festa de Lançamento

do Filme

Retalhos e Atalhos
O grupo Ponto de Partida USA, formado por

atores profissionais e amadores promoveu duas
noites no Cafe Belo de Brighton para lançar o seu
primeiro longa metragem Retalhos e Atalhos.

O filme escrito pela cirurgiã brasileira Elisa
Garibaldi trata de temas polêmicos como a
violência doméstica e abuso sexual em ambiente
de trabalho.

Ponto de Partida USA está em fase de captação
de recursos e já conta com o patrocínio cultural da
Revista Bate Papo, do programa de TV Bate Papo
com Shirley, do Cafe Belo, DiaNetwork, Volmer
Cabelereiro e Branca Neves. Outros profissionais
se uniram ao grupo para oferecer seus serviços e
apoiar o iniciativa.

Para obter mais informações sobre o filme entre
em contato com: pontodepartida_usa@yahoo.com
ou 781-420-4710 ( Elisa Garibaldi)

The group Ponto de Partida USA (starting point
in Portuguese), is made up of professionals and
amateur actors. The group held a two night event at
Cafe Belo in Brighton to launch their first movie
called Paths and Scraps.

The movie written by doctor Elisa Garibaldi talks
about issues like domestic violence and sexual
harassment at work.

Ponto de Partida USA is now gathering resources
to finance the production and already is sponsored
by Bate Papo Magazine, Bate Papo com Shirley
TV show, Cafe Belo, DiaNetwork, Volmer Hair
Salon and Branca Neves. Other professionals got
together with the group to offer their services to
support the initiative.For more information on the
film contact pontodepartida_usa@yahoo.com or
781-420-4710 (Elisa Garibaldi). Junior Antunes, Dauro Aquino, Arieli Portela

Atores Junior Portela, Sheyla e James
Kennedy, Lucas Constante e Juliane Farias

Atores Luis, Renata Canas, Paola
Tristan Arruda (caçula da Dra. Elisa),
Junior Antunes e Arieli Portela

Atores Thiago Paduelo, Shariane
Hillier, Volmer Oliveira , Gilceia Paes e

Luciano Farizell

Ficha Técnica do Filme: de pé Diego
Rocha (diretor), Carolina Aquino
(assistente de direção) e sentadas Dra
Elisa Garibaldi (autora do filme) e
Fatimaneri (cenógrafa)
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O grupo Favela Family formado pelos
brasileiros Fabio Nego, Dro, Jacksoni e
pelo Jamaicano Incline se apresentaram
no programa e contaram suas histórias.
Eles moram em Cape Cod e estão
participando da trilha musical do novo
filme brasileiro Retalhos e Atalhos de
Elisa Garibaldi. Para mais informações:
www.favelafamily.com

Shirley received on her show the
Snyder’s Stoughton TV host and
Pmpco CEO Mark Snyder.
Shirley told the audience that she
had the idea of starting her own
show after volunteering at
Snyder’s. The multimedia Snyder
recent launched his  site
www.snydersstoughton.com with
valuable town information.

Shirley recebeu em seu
programa o apresentador
americano Mark Snyder,
CEO da Pmpco. Shirley
contou que teve a idéia de
criar seu programa de TV
após servir de voluntária
no programa de Snyder. O
multimídia Snyder acaba
de criar o site o
www.snydersstoughton.com
com informações sobre os
eventos da cidade.

Bate Papo com Shirley TV
Now airing in Somerville, Cambridge,

Cape Cod, Framingham,

Quincy and Everett

Os voluntários Divino, Deivid e Dario
Galvão ajudam a fazer o programa de TV

The group Favela Family made up of the
Brazilians Fabio Nego, Dro, Jacksoni and
the  Jamaican Incline performed on the TV
show and related their stories. They live in
Cape Cod and created music as part of the
soundtrack for the new Brazilian movie
written by Elisa Garibaldi Patchs and
Scraps.  For more information visit:
www.favelafamily.com

As brasileiras Martha e Debora
trabalham no programa de assistência
a vítimas e prevenção de violência
doméstica da MAPS. Elas explicaram
as várias formas de violência e onde
procurar ajuda. Para surpresa de
muitos, elas dizem que até mesmo
homens são abusados pelos parceiros.
Detalhe: Martha foi Miss Universo
pelo estado da Bahia em 1968.

Brazilians Martha and Debora work at the domes-
tic violence assistance and prevention program at
MAPS. They explained the various forms of violence
and where to seek help. Unknown to many, they said
that even men suffer abuse from their partners. For
curiosity: Martha was Miss Universe representing
Bahia, Brasil, in 1968.
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As irmãs Hannah Krispin e Bella Birmarcker  (foto de
baixo) formaram-se em direito ao mesmo tempo. Uma no
Brasil e outra nos EUA. Hannah tem ajudado mulheres
brasileiras a exigir o reconhecimento de
parternidade de seus parceiros
americanos.  Bella tem conseguido
compensação por danos em casos de
brasileiros envolvidos em acidentes de
trabalho. As duas reforçam que o
imigrante deve procurar seus direitos
independente da situação imigratória e
para isso servem os advogados.

 Luciano Costa, proprietário da
Century 21 Luciano Costa Realty,
contou sua tragetória na América e
o que o levou a se interessar pelo
mercado imobiliário. Ele também
falou da questão dos filhos de
imigrantes que largam a escola para
trabalhar sem pensar em investir no
futuro.

 Luciano Costa, owner of Century 21 Luciano Costa Re-
alty, related his  story in América and how he developed an
interest in real estate. He also talked about the issue that
children of immigrants are dropping out of school in order
to work. They are not investing in education.

Beth Da Silva é consultora de beleza e
trouxe os seus produtos para o
espectador ver. Ela contou que veio para
os EUA há 18 anos atrás para se casar
com um brasileiro em Minas. Beth que
começou fazendo faxina, hoje é dona de
sua própria empresa de limpeza.
Beth Da Silva is a beauty consultant and
she brought her products to show on TV.
She said that she arrived in the US 18
years ago to marry a man she met in
Brazil. Beth said that she started out as
a housecleaner and today she owns a
cleaning company.

STOUGHTON channel 9
Monday 9 pm

Wednesday 4 pm
Thursday 5 pm

EASTON channel 9
Monday 10 pm
Thursday 11 pm

CAPE COD TV
Channel 17

Sunday 6:30 pm

SCAT SOMERVILLE
Channel 22

Tuesday 10 pm
Friday 3 pm

FATV
FRAMINGHAM

Comcast Channel 9
RCN Channel 3
Thursday 9 pm

Friday 7 am
Friday 1 pm
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Channel 22
Tuesday 3 pm
Saturday 4 pm

EVERETT TV
Channel 3

 Monday 2 pm
Tuesday 11:30 pm

QATV QUINCY
Channel 8

call: 617-376-1444

BROCKTON TV
 call: 508-580-2228

Soon Lowell, Nashua
and Peabody

Bate Papo com Shirley TV
Now airing in Somerville, Cambridge,
Framingham,  Everett and Cape Cod

The sisters Hannah Krispin and Bella Birmarcker
(bottom photo)  went to Law school at the same
time. One studied in Brazil, the other in the US.
Hannah has been helping Brazilian women get their
partners to recognize paternity of their child. Bella,

who works at the Law offices of Joel Schwartz, has helped Brazilians
get compensation for work related accidents. They encourage immi-
grants to seek help regardless of their immigration status. That is what
lawyers are for.

The artist Margarette Mattos explained her
unique tecnique of using Brazilian ore in her
art. She receives the produts from the company
Vale do Rio Doce in Brazil. She also gave some
suggestions to artists that were looking for a
studio. She told them about a program at Bos-
ton City Hall that provides support for artists.

Para mais informações ou para participar do programa:
For more information or to participate in the show email:

papoTV@msn.com

A artista plástica  Margarette Mattos explicou um
pouco da sua arte feita com minério brasileiro que
ela recebe diretamente da Companhia Vale do Rio
Doce do Brasil. Ela também deu dicas para artistas
que precisam de um studio para procurar o programa
de apoio ao artista da prefeitura de Boston.
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Festas e Fotos

Fotos: João Costa 781-408-1028

Fotos:Andreia Makkas  617-816-1152

Aniversário do Ian Lucas, realizado em Weymouth. Na foto com seu irmão
Tiago, com e com seus pais Fernando e Ana Almeida.

Izabella de apenas quatro meses é
filha de Cledson e Ingrid, de
Brockton, MA.

O pequeno Arley Victor curte o
início da primavera ao ar livre em
Stoughton. Ele é filho de Rosana e
Junior Oliveira.

O 30o Aniversário de
Marileide Souza foi
comemorado  em
Waltham, MA.
Acima com suas
cunhadas Iolanda e
Vilani. Fotos enviadas
pelo marido Francisco
Lopes de paiva.
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Festas

e

Fotos

Ellen & Vanessa Barreto

Carla Northfleet em ensaio
fotográfico no studio

Unique Photography de
Andreia Makkas em

Weymouth

Jacqueline Rolla e Jefferson Sette casaram-se
no dia 31 de março em Brockton

Maria Orfanos just opened a Flower shop in
Stoughton. Her beautiful store is located next
to the train station.

Envie as fotos de seu evento com

nome e telefone para
papoTV@msn.com

Joel Coelho
residente do Cape há
20 anos é o mais
novo representante
comercial da Revista
Bate Papo.

Fotos:Andreia Makkas  617-816-1152
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 Brazilians in Nashua, New Hampshire

Almoço de domingo com rodízio de churrasco lota
o restaurante Sabor Brasil  na 42 Canal Street

Em conversa com o assessor do prefeito de Nashua, Scott Slattery obtivemos a
informação de que o governo está ciente do grande número de imigrantes na cidade
e que eles movimentam a economia, geram emprego e colaboram na arrecadação
da cidade. Uma das grandes preocupações no momento, segundo Slattery é o abuso
das empresas que emprestam dinheiro para imigrantes a juros altos, que pagam
cash (com descontos de até 15%) em troca de cheques dos trabalhadores ou fazem
envio de dinheiro. De acordo com Slattery, como os imigrantes não têm documento
para abrir conta em banco, eles ficam a mercê desses juros e taxas acima do mercado.

In an informal talk with Scott Slattery,
representative of the Mayor of Nashua, we were
informed that the local government is aware of the
large number of immigrant in the city and their
importance to the local economy, creating jobs and
increasing revenues for the city. One of the present
concerns, according to Slattery is the (agressive
lending) abuse that is suffered by immigrants when
they cash their paycheck at cash advance or wire
money stores. Some end up paying a high percentage
(sometimes 15%) of their paycheck, because they
do not have proper documents to open a bank
account. They do not have any other way to get cash
for their checks or send money back to their country.

Família Lapa  sai de Cape Cod,
MA para almoçar no restaurante

Tropeiro na 247 Main St

Fachada do
restaurante Tropeiro

sob direção de
Alexandre e Danilo
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 No dia 31 de março, foi realizado

no Holiday Inn Hotel de Nashua o
Brazilian Community Granite
State Award. O evento promovido
pelo ativista Cosme Neles
homenageou   pessoas e instituições
que ajudaram a comunidade
brasileira no estado de New
Hampshire.

 Estiveram presentes brasileiros e americanos, líderes
comunitários de Massachusetts como Fausto da Rocha do Centro
do Imigrante e Carlos da Silva Presidente da MAPS, além
autoridades do governo americano como representante do
prefeito Scott Slattery de Nashua. A entrega do prémio foi feita
por Neles com tradução de Shirley Farber e foi seguida de uma
apresentação musical com a cantora Ana Borges.

The Brazilian Community
Granite State Award took place on
March 31st at the Holiday Inn Hotel
in Nashua. The event, promoted by
community activist Cosme Neles,
honored people and institutions that
helped the Brazilian community in
New Hampshire.

 Among the guests were
Brazilians, Americans, community
leaders from Massachusetts like Fausto da Rocha from the
Brazilian Immigrant Center and Carlos Da Silva MAPS
president, as well as government autorities like the Mayor’s
representative Scott Slattery. The awards were presented by
Neles with translation by Shirley Farber.  The night ended with
Brazilian music performed by Ana Borges.

  Comunidade Brasileira
de New Hampshire em

Noite de Entrega de Prêmios

A homenageada  Mona Movafagui e sua
intérprete, a brasileira Luci Biagio

Nelson Fonseca e sua  filha Shirly,  proprietários
do restaurante Sabor Brasil em Nashua, NH

Law Offices of Mona Movafagui staff

Alberone  Machado

David e Amanda Duross com a
homenageada Zarita Araujo-Lane da CCCS

Madeleine Salnier, ex-
secretária do Congressman
Charles Dass, com seu award

Homenageada  Kate
Deschene, professora
de ESL e seu marido
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Sandra Ferreira apresenta a ópera Em Casa
comVilla-Lobos acompanhada de Constantine
Finehouse ao piano.  Sexta dia 4 de Maio às 7:00
da noite no Pickman Concert Hall (Longy School
of Music)  27 Garden Street Cambridge MA.
Ingressos antecipado a US$15 ou US$20 na
bilheteria. Ingressos pelo tel: 617-953-7073 e nas
lojas Karol Brazil de Everett, Lowell e Worces-
ter: 617-387-4348.
Sandra Ferreira presents the opera  At home
with Villa-Lobos with Constantine Finehouse on
the piano.  Friday May 4th at 7 pm at   Pickman
Concert Hall (Longy School of Music)  27 Gar-
den Street, Cambridge MA. Tickets are $15 or
US$20 at the door. For tickets call: 617-953-7073
or purchase at the stores Karol Brazil of Everett,
Lowell and Worcester: 617-387-4348.

Julyano Silva, 8 anos, morador de Framingham,
é musico, compositor e toca bateria desde os 3
anos. Este mês ele estreia no teatro americano na
peça "It can't happen here". A peça foi escrita
pelo prêmio Nobel de Literatura, Sinclair Lewis.
Julyano participa também do filme "The Game
Plan", da Disney, que estará nos cinemas no
outono de 2007.  A peça  "It can't happen here"
está em cartaz no Amazing Things Arts Center
em Framingham (www.amazingthings.org) nos
dias 20 e 21, 27 e 28 de abril  (às 20 horas) e dia
29 (às 3 da tarde) com ingressos a $16.
Julyano Silva, 8 years old, Framingham resident,
is a musician, composer and played the drums
since he was 3. This month he makes his debut at
the stage in the play "It can't happen here". The play was written by
Literature Nobel Prize winner, Sinclair Lewis. Julyano also partici-
pates in the movie "The Game Plan", from Disney, that will be at
theaters in the Autumn of 2007.  The play  "It can't happen here" is
playing at the Amazing Things Arts Center of Framingham
(www.amazingthings.org) on the 20th and 21st, 27th and 28th of
April  (at 8 pm) and on the 29th (3 pm). Tickets cost $16.

Arts & Culture
O grupo B57 está gravando seu primeiro CD.  A banda
formada por Vinícius (voz e guitarra), Luiz Bertoldo
(guitarra solo), Sergio (baixo) e o baterista Edu Nali, já
se estabeleceu como a banda de Pop Rock mais popular
nas noites brasileiras de New England.
Músicas como "Pra onde foi", "Respostas" e "1 milhão
de palavras", são grandes hits deste CD que terá 10 faixas
e participações especiais de grandes músicos da grande
Boston.
Os músicos já fizeram a abertura de três grandes shows
como: O Rappa, Charlie Brown Jr. e os Titãs em Julho
de 2006. Mais informações: luizB57@hotmail.com.

O Grupo Folclórico Cidade de Taunton, através de seu presidente,
Sr. Gild D. Aguiar, convida a comunidade em geral, a participar da
ceia de cabrito e galinha, a ser realizada no dia 27 de abril, no Club
Ward 5 na cidade de Taunton. Convites a U$ 20. Informações pelos
fones 774.526-5391 (Paulina) ou 508.526-5391 (Gild).
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MAPS inaugura seu escritório em Framingham para melhor
atender a grande população brasileira da região. Em 29 de março,
mais de 50 membros da comunidade participaram da inauguração
do escritório que fica na 129 Concord St. MAPS é uma organização
sem fins lucrativos que oferece serviços sociais e de saúde na grande
Boston desde 1970. O empresário Roberto Gaseta da Party Florist
agradeceu ao Diretor da MAPS Paulo Pinto pela abertura do
escritório. Ele disse “sempre que eu passava pelo escritório de
Cambridge eu pensava por que os brasileiros não podem ter algo
assim em Framingham”. O escritório está aberto ao público apenas
com hora marcada. Durante a cerimônia, a representante da NSTAR
Roseann Brusco e a equipa da MAPS entregaram os certificados de
participação no Programa Small Business Solutions a nove
empresários locais. Para mais informações visite www.maps-inc.org
ou ligue para (617) 864-7600.

MAPS opened a branch in Framingham in order to better serve
the large Brazilian community. More than 50 community members
showed up for an Open House on March 29th at 129 Concord St.

MAPS is a nonprofit health and social service agency that has
served greater Boston area residents since 1970.

Roberto Gaseta of Party Florist thanked MAPS Executive Director
Paulo Pinto for opening the new office. “Every time I went to
Cambridge, I would see the MAPS office and I said, ‘why can’t the
Brazilians have that here in Framingham?” said Gaseta.

The new office is open to the public by appointment.
At the Open House, NSTAR’s Roseann Brusco and the MAPS

staff announced the awarding of certificates to nine local Brazilian
businesses that have completed participation in the Small Business
Solutions program. For more information, please visit www.maps-
inc.org or call the main office at (617) 864-7600.

Paulo Pinto, MAPS Executive Director
explains their programs

MAPS Opened an
Office in Framingham

Roseann Brusco gives the NSTAR
program award certificates

Anna Bella Quelha and
Roseann Brusco talked about

the NSTAR Program
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A loja Toque de Anjo na 18
Bow St em Somerville, de
propriedade de Lindamar
Martins, vai ser a primeira
loja O Boticário de New
England. Lindamar, da
Brazilian Fashion,  é a
representante exclusiva da
marca em toda a região. A
loja vai seguir os mesmos
padrões das franquias da
marca reconhecida
mundialmente.

Padaria Brasil inaugura mais
uma filial, agora em

Somerville na Bow St.

Os pastores Emídio e Alfredo da Brazilian Gospel
Broadcast Network promovem o segundo Encontro dos
Ouvintes da Rádio no dia 14 de abril a partir das 7 pm na
High School de Malden. A foto mostra o evento do ano
passado e este ano espera-se cerca de duas mil pessoas.

Para mais informações entre em contato com pastor
Alfredo tel: 781-215-1799.

Altamir aproveita para ler a
Bate Papo após almoçar no
Gauchão de Somerville.

Programa de TV
Bate Papo com Shirley dá
o que falar em Somerville.
A cada semana um novo

programa é exibido.
Assista sempre no
canal 3 da SCAT
Terça às 10 pm e
Sexta às 3 pm.

Somerville
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A americana Dreide faz compras na Anna Bella
Wear de Somerville e mostra que as lojas
brasileiras só têm a ganhar atraindo americanos.

Dreide shops at Anna Bella Wear in Somerville
proving that Brazilian stores have a lot to benefit
by attracting Americans to their businesses.
Photo:Dreide, Emerson, Monica and Anna
Bella.

Somerville
Cidinha Szytko e Claudio
Martins são os novos donos
da já tradicional joalheria
brasileira Diva’s Jewlers em
Somerville. O serviço e os
preços continuam os melhores
da cidade. Eles são conhecidos
pelas peças exclusivas e pela
jóias com pedras brasileiras.
Cidinha Szytko and Claudio Martins are the new owners of the
Brazilian Jewelry store, Diva’s, in Somerville. Service and price are still
the best in town. They are known by their exclusive pieces and Brazilian
stone Jewelry.
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Cantor e compositor brasileiro Nilo
Giardino faz sucesso no Cape

Miriam Silva
p r e p a r a
s a l g a d o s
f r e s q u i n h o s
com a ajuda de
Cosme e
Hudson na
P a s t e l a r i a
Brasil em
Hyannis.

Lilian, Sergio e  o pizzaiolo da Mittties Pizza em
Hyannis preparam uma pizza à moda brasileira.

CAPE COD

NEWS
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CAPE COD

NEWS

Primeiro aniversário do Ewerton Jr de Hyannis
acima com seus pais Ewerton e Elaine. Abaixo
com seus familiares Elaine, Erick, Helena e
Ewerton

Fotos: César Video & Photos

508-367-6577

Festa de aniversário de dois anos
de Julia na foto com seus pais
Danielle e Onaldo em Hyannis.
Abaixo os convidados: Caio,
Eliane e Cássio.

   Renata, Adriana e Larissa

Encenação do texto bíblico estudado na Igreja Batista Esperança
 no Cape Cod. Foto da esquerda: Bruno, Patricia, Leo,

Julia (no colo),  Cirley e Preto.
À direita Viviane Ferreira e o palhaço Bozo

(Pr. Arlindo Barreto)  após divertir a congregação.
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João de Stoughton foi pego pela polícia em 5 de março passado.
Seu erro: dirigir sem a carteira de Massachusetts. Ele estava saindo
do correio em Easton quando os políciais o pararam, levaram-no
algemado e apreenderam o seu carro por falta de documentos.
O caso de João acontece todos os dias com brasileiros que vivem

nos EUA sem documentos.
Eu me ofereci para acompanhá-lo na corte porque sei que nessas

horas mesmo quem fala inglês pode se atrapalhar diante do juiz.
João estava apreensivo pois essa não era a primeira vez. Acabei
aprendendo algumas coisas importantes.
De acordo com a assistente do District Attorney, João cometeu

dois crimes. O primeiro foi o uso de documento falso pois João
apresentou para os guardas uma cópia da carteira de motorista do
Brasil com data de validade adulterada. O segundo, e bem mais
leve, foi o de dirigir sem carteira de Massachusetts.
João me autorizou a contar sua história pois sabe do meu trabalho

de informar os imigrantes sobre as leis e direitos.
O caso foi discutido em uma sala separada com a presença de

uma intérprete. Após explicar os crimes cometidos por João, a
assistente do District Attorney deu a sentença para o primeiro
crime de usar documentos falsos: de 2 a 5 anos de detenção.
Eu gelei e imagino que o João também. Pensei, como pode um

cara que trabalha em dois empregos, um ótimo fotógrafo, pai
dedicado que sustenta dois filhos em universidade no Brasil parar
na prisão?

A pena para o segundo crime é uma multa que varia de $100 a $200.
Eu aproveitei a ocasião e perguntei: se João (lembre-se o caso

dele é igual a milhares de brasileiros) não mostrasse a carteira de
motorista brasileira e só dissesse que não tem carteira de motorista
de MA a pena dele seria só de $200? Ela disse que sim pois a
falsificação de documento é mais grave. Eu disse então que o
erro dele era a falta de informação.
Ela disse que como João não tem antecedentes criminais ela iria ver

com o juiz o que poderia ser feito para aliviar o caso dele.
Quando ela voltou, decretou que a pena seria reduzida para uma

multa de $300 pelo primeiro crime e $100 pelo segundo. João respirou
aliviado e aguardou ouvir a sentença final na frente do juiz.
Aí ficam as dicas para o imigrante.
Enquanto não se resolve a questão da carteira de motorista para

quem não tem social security muita gente corre o risco de passar
pela mesma situação de João.
Pelo que eu entendi a pior coisa que você pode fazer é

apresentar um documento falso para a polícia.
Mesmo que você possua uma carteira de motorista igualzinha

a original, hoje os policiais estão treinados para identificar as
cópias.
O crime, e portanto a pena, por dirigir sem carteira é bem menor do

que a de dirigir com carteira falsa ou adulterada. O melhor é não
apresentar nada. Quando precisar ir a corte, ligue antes e peça um
intérprete para você ter certeza de entender bem o seu caso.

A Sentença de João
Dicas para quem anda sem carteira de motorista

Brazilian Media gets
together in Somerville to
discuss the by laws of the
newly created
International Brazilian
Press Association. Media
owners, journalists and
Brazilians that work in
the media participated in

the meeting. The event was orgazined by the editors
of the two of the oldest papers in the community: Edilberto of
The Brasilians in NY and Roberto Lima of the Brazilian Voice
in NJ. Both can be seen in the photo with journalist Shirley Farber.

A Mídia Brasileira se reuniu em
Somerville para ler os estatutos da
recém criada Associação Brasileira
de Imprensa Internacional.
Participaram da reunião, donos de
jornais e revistas, bem como
jornalistas e brasileiros que
trabalham para os veículos de
comunicação. A reunião foi
organizada pelos editores dos mais
antigos jornais brasileiros dos EUA: Edilberto do The Brasilians
de NY e Roberto Lima do Brazilian Voice de NJ. Na foto os dois
com a jornalista Shirley Farber.
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Tudo comecou quando (principalmente) os brasileiros
descobriram a facilidade da compra da casa própria aqui nos
EUA. Ao mesmo tempo, os agentes de financiamento (loan
officers) descobriram a facilidade de ganhar muito dinheiro em
cima de pessoas ingênuas.

Então, o que realmente aconteceu: os
compradores, mais interessado em realizar o
sonho de colocar sua família dentro de um
imóvel que seria deles entre aspas, não se
preocuparam em entender como funcionaria
o seu financiamento (mortgage). Do outro
lado certos agentes de financiamento de olho
na comissão que iriam receber não quiseram
gastar tempo educando seus clientes para
depois buscar um mortgage que não
comprometesse a vida financeira do
comprador.

Foi então que muitas pessoas após
comprarem suas casas usaram cartões de
crédito além do limite para investir na casa.
Quando chegava a hora de refinanciar, o
cliente tinha um crédito baixo que não o
qualificava para os programas no mercado.
Os juros ficavam variáveis, a prestação
aumentava a ponto do cliente começar a
atrasar o pagamento. Depois de 3 meses de
atraso, o banco tomava a casa.
Devido a queda de valor das casas (7% a menos), muitos

homeowners que eram qualificados, começaram a refinanciar
100% para tirar todo o dinheiro que havia na casa (equity*) e
depois devolver a casa para o banco (foreclosure*). O número
foi crescendo de maneira assombrosa a ponto de levar mais de 25
grandes bancos de mortgage à falência. Isso fez com que os outros
bancos resolvessem fazer uma reunião e mudar os programas para
torná-los mais difíceis (emprestando apenas a quem pode provar
que condição de pagar).

Quando o Sonho Vira PesadeloMONEY

Perguntei a alguns bancos por que aconteceu isso e todos
responderam a mesma coisa: para controlar um pouco a crise dos
bancos e para que os loan officers aprendessem a educar e preparar
melhor seus clientes antes de colocar na mão de um inocente uma
bomba.

Mais de um milhão de pessoas que fizeram
empréstimo viram suas casas sendo retomadas pelos
bancos (foreclosures) este ano. E com o aumento
de foreclosures, as falsas ofertas de  salvação
"foreclosure rescue" continuam crescendo.
O número de casas retomadas pelos bancos em

Massachusetts esse ano foi 63 por cento maior em
março deste ano comparado há dois anos atrás.
Segundo o economista David Lereah:  o grande

número de falta de pagamento por parte dos que
fizeram empréstimos com maus créditos fará pressão
para diminiur as vendas de casas este ano.

Vocabulário
Equity: é a poupança que a casa acumula. Por

exemplo: a casa vale $300,000 e você deve $200,000
a diferença é o seu equity de:$100,000. Esse valor
pode ser pego emprestado num segundo
financiamento dando como garantia a sua casa.
Foreclosure: é quando o banco toma a casa de

volta da pessoa por falta de pagamento. Por
exemplo: a pessoa deixa de pagar o mortgage por

3 meses, o banco manda uma advertência, tenta negociar e se o
cliente não aceitar a negociação o banco toma a casa de volta.
Para recuperar logo o dinheiro, o banco vende o imóvel pelo
valor abaixo do mercado. Isso faz com que as casas vizinhas
passem a ser desvalorizadas por que o appraisal (avaliação do
imóvel) é baseado no valor das casas vizinhas vendidas nos últimos
6 meses. Isso acontece tanto em imóveis residenciais como
comerciais.

Ana Marcia Roque
Mortgage Specialist - ARBC
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da South Station e te deixam  na
Chinatown de New York.
Você  pode comprar suas
passagens on line pelo
www.fungwahbus.com.
As sugestões de hotéis por
menos de $80 são:
Imperial Court Hotel (perto da
Times Square e do Rockefeller
Center) e o  The Continental
Hostel no Upper West Side de
Nova York. Mas é claro que se
você quiser conforto e luxo tem
outras opções. Faça suas reservas
pelo site em espanhol
www.hoteles.com.
Os pontos turisticos de New
York são muitos mas tem certos
lugares famosos no mundo  inteiro que você não pode deixar
passar.
Estátua da Liberdade - fica numa ilha e tem um barco que te
leva até lá.  Preço: US$ 11.50 adultos, US$ 4.50 crianças (4-12)
Times Square - muito conhecida pelos filmes por seus painéis
luminosos e pela tradicional contagem regressiva durante a
virada do ano. É repleta de teatros, restaurantes e lojas.
Zoológico do Central Park - tem Ursos polares que parecem
nadar em câmera lenta numa piscina de vidro, além dos
simpáticos pinguins. Ingresso: US$ 3,50 (adulto) e US$ 0,50
(criança).
Museu de História Natural - Tem tudo sobre dinossauros, até as
"dino-fries" (batatinhas fritas em forma de dinossauro). Ingresso:
US$ 8; criança paga meia.
Empire State Building - do topo deste famoso prédio pode-se
ter uma visão geral de Manhattan.
Teatros da Broadway - na rua 42 você verá um stand escrito
TKTS onde se vende ingressos para as peças da Broadway com
desconto de até 50%. Existe uma fila e só são vendidos ingressos
para o mesmo dia. Mas vale a pena pois os espetáculos são
magníficos.
por Aline Mota

New York
Não deixe que a correria
do dia a dia tirem de você
grandes oportunidades
que os Estados Unidos
oferece. Aproveite que
mora aqui para conhecer
lugares incríveis,
interagir com pessoas e
principalmente ter
historia pra contar para
os seus familiares e
amigos do Brasil.
Para te incentivar a
viajar um pouco, aí vão
algumas dicas,

informações e curiosidades da
cidade mais procurada do mundo que é Nova York.
Em primeiro lugar o que você precisa fazer é planejar quantos
dias você poderá ficar lá? A partir daí, você começa a montar o
seu roteiro e escolher quais lugares quer visitar.
 O segundo passo é escolher o tipo de transporte. Para quem
não gosta de passar pelo aeroporto, existem as opções de ir de
carro ou ônibus.
A empresa Fung Wah tem ônibus saindo de Boston de 30 em
30 minutos, todos os dias, por somente $15.00. Os ônibus partem
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Férias de Verão
Com os dias mais longos e o verão se aproximando,

começamos a planejar o que fazer nas longas férias de verão.
Então nos lembramos das nossas férias há muitos anos atrás

quando saíamos de biclicleta de manhã e só voltavamos quando
estavamos com fome. Os dias na praia ou piscina com amigos
ou um jogo de futebol na pracinha ao cair da tarde. Isso até parece

que foi em uma outra vida, quando o
verão significava liberdade dos horários
e dever de casa. Hoje tudo mudou,
principalmente para nós que trocamos
o Brasil pelos EUA. Hoje as férias são
apenas para nossos filhos, pois nós pais
continuamos com o mesmo horário de
trabalho e com a preocupação de o que
fazer com as crianças para que elas não
passem o verão na frente da TV ou
computador.

 Existem várias opções a nossa
escolha. Para crianças maiores de 5
anos, as colônias de férias diárias são

uma ótima opção. Existem colônias especializadas em esportes,
artes e teatro ou gerais como as do YMCA aonde as crianças têm
atividades supervisionadas, jogos e natação em grupos de acordo
com sua idade. Procure o seu YMCA local, eles oferecem meio
dia ou dia inteiro e com um preço razoável além de oferecer
ajuda de custo a famílias qualificadas.

Outra opção é  contratar um adolescente para supervisionar
suas criancas em casa, financeiramente é mais econômico,
principalmente se você tiver mais de uma crianca ou se quiser se
juntar com uma vizinha ou amiga. Porém limitaria as atividades
no caso do adolescente não ter carro próprio. Muitas escolas
públicas também oferecem programas durante o verão, mesmo
que seu filho não a frequente durante o ano.

Independente da sua escolha, não se sinta frustrado por não
poder oferecer a seus filhos férias de verão como as que você
teve. Procure pelo menos um final de semana especial para fazer
um programa com a família como ir a praia ou um picnic no
parque, com certeza seus filhos vão fazer memórias desses
pequenos momentos. Não esqueça de tirar fotos para a eternidade.

Daisy Arazi - mãe da Hadar, Lilly e Yehuda

Summer Vacation
As the days get longer and we get closer to the summer, we

start to plan what we are going to do during the summer vacation.
Then we remember our own vacation many years ago when

we used to go out for bike rides in the morning and would come
back home only when hungry. Remember the days at the beach
or pool with friends or the soccer game at the park during the
sunset.

It seems that we were living another
life, when summer meant freedom of
schedules and homework.

Today everything has changed,
especially for those of us that moved
from Brazil to the US. Today’s vacation
is only for our kids since we, the parents,
keep the same work hours. Therefore,
we are concerned that our children do
not spend their whole summer in front
of the TV or computer.

We have many options to choose
from. For children older than five,
summer camps are great. There are camps specialized in sports,
the arts, theater or the general ones like at the YMCA where kids
have supervised activities such as games and swimming in groups
according to their age. Check out your local YMCA. They offer
full and half day activities for a reasonable price and offer
scholarship for those who qualified. Another option is to hire a
teenager to supervise your kids at home. Financially, you will be
saving money especially if you have more than one child or you
can get together with a neighbor or friend that also has a child.
The problem is that if the teenager does not have a car the
activities will be limited. Many public schools offer programs
during the summer even if you child does not belong to that
school.

Whatever your choice, do not feel frustrated for not being able
to offer your children the kind of vacation you had. Try to at
least save a special weekend with the family to go to the beach
or have a picnic at a park. For sure, your children will have great
memories about their vacation. Do not forget to take pictures
because they will last forever.

Daisy Arazi - mother of Hadar, Lilly and Yehuda
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Por que a Inveja Existe?
Desde que eu comecei a ter sucesso

na vida, comecei a reconhecer certos
"amigos" e até mesmo estranhos ou
profissionais da mesma profissão com
certas atitutes que provavam que tinham
inveja do meu sucesso. Quanto mais sucesso
eu adquiria, mais inveja eu percebia. A inveja
dos outros chegou a tal ponto que fiquei curiosa e
comecei a observar que em geral as pessoas invejosas
se acabam por concentrar suas mentes em suas próprias
limitações e com isso se frustam por que não conseguem
aprender o segredo do sucesso.

Pela minha experiência de vida e profissão de terapeuta
holística cheguei a conclusão de que o ciúme é um dos
resultados da inseguraça pessoal. Se todos nós
compreendêssemos que ao invés de sentirmos ciúmes nos
sentíssemos felizes pelo sucesso de um colega ou amigo,
poderíamos então nos unir aos bons e aprender com eles. Isso
com certeza resultaria em milhões de pessoas bem sucedidas
pelo mundo.

Todos nós temos a capacidade de reconhecer que o sucesso
deixa marcas e que essas marcas podem servir como inspiração
para que outros consigam passar essa informação a diante com
o benefício de apoio, reconhecimento e respeito. Quando isso
acontece, além de nos sentirmos melhor dentro de nós mesmos,
aprendemos muito mais na jornada da comunição e união.

Não somos seres perfeitos mas estamos aqui com toda a
capacidade que precisamos para vencer com nossos próprios
esforços e sermos felizes. Se você quer ter mais sucesso e se
sente limitado, reconheça que a pessoa por quem sente inveja
pode ser tornar o seu melhor guia para o seu sucesso.

Portanto, se por um acaso sentir que tem inveja ou ciume de
alguém, lembre-se de que você tem a capacidade de mudar este
sentimento que te limita a aprender e crescer. Afinal de contas
foi você mesma(o) quem o criou. Assim sendo, cabe a você
recriar sentimentos positivos para uma vida melhor e bem
sucedida.

Lygya Maya - 'The Happiness Magnet'
Para mais sobre a autora visite www.lygyamaya.com
The best thing we can do for others is TO BE the example!

Why does Jeaulousy Exists?

Ever since I started to become successful in life, I
began to notice certain “friends” and even strangers
and colleagues took certain actions that proved that
they were envious of my success. The more success
I got, the more jealousy I noticed. The jealousy
reached a point that I became curious. I started to

observe that in general, people that were jeal-
ous concentrate their minds on their

own limitations. Then, they get
frustrated for not being able
to learn the secret of suc-
cess.

Throughout my life and
holistic therapist experience, I came to the

conclusion that jealousy is a result of per-
sonal insecurity. If we all understood that
instead of being jealous we should be happy
for the success of a colleague or friend, we

would be able to get together with the good ones and learn from
them. For sure this would result in millions of successful people
around the world.

Every one of us has the capacity to recognize that success leaves
marks and those marks could be used as inspiration so others can
pass the information ahead with the benefit of support, recogni-
tion and respect. When this happens, not only do we feel better
inside but we also learn a lot more from the journey of communi-
cation and communion.

We are not perfect beings but we are here with the full capacity
to win by our own efforts and be happy. If you want to be suc-
cessful and feel that you are limited, you should recognize that
the person for whom you are jealous could become your best
guide to success.

If you are jealous of someone, remember that you have the
capacity to change this feeling which limits your growth and learn-
ing. After all, you create this feeling. Therefore, you should rec-
reate positive feelings for a better and more successful life.

Lygya Maya - 'The Happiness Magnet'
For more information on the autor visit: www.lygyamaya.com
The best thing we can do for others is TO BE the example!

741 BOSTON RD, ROUTE 3A

BILLERICA, MA

TEL: 978-984-0002
CEL: 617-852-1299

PARA ATENDIMENTO EM PORTUGUÊS PROCURE O HARLEY

COMPRE AQUI.
PAGUE AQUI!

SEMI-NOVOS DE QUALIDADE NACIONAIS E IMPORTADOS

www.benzofbillerica.com

$ 10,900

$ 10,900

2000 DODGE INTREPID 

$ 4,900$ 2,900

2002 CHEVY CAVALIER 

FINANCIAMENTO
PARA TODOS!

2002 MERCEDES C240

$ 14,500 $6,500

2000 VW GOLF

$ 3,995

2003 FORD 

RANGER

$ 5,500

1999  VW BEETLE

$ 10,995

2002 FREELANDER

$ 4,995

2001 SAAB 95

$ 8,995

2001 JEEP

CHEROKEE

Benz of Billerica
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A sua loja não

está aqui?

Ligue para

781-975-1009

Karol Brasil
Lowell, Worcester

Everett
617-387-4348

macacão $79 e top $32
e vestido $159

Anna Bella Wear,  Somerville
 617-623-8833

Parada Obrigatória antes do Rodeio
Botas masculinas e femininas,

chapéus e jeans

SOS BRASIL
Stoughton

781-341-3370
liquidação de sapatos

masculinos a partir de $30

SHOPPING
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Blooming Treasures
Stoughton

781-341-1644
Flores e buquets para

o dia das mães

Malden Cellular, Malden, MA
781-321-1444

Willow Tree Market,
Hyannis, MA
508-790-1175

Cerveja Skol e Brahma em
promoção

Sanyo 3100 - free after rebate
with a 2 year Agreement

Motorola RAZR V3
 39.99 after rebate

with 2 year Agreement

Toque de Anjo
Somerville

617-718-1568
Toda a linha
O Boticário

abaixo
Vestido $48

SHOPPING
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AGENDA
ABRIL
Domingo dia 22 às 2 pm evento Hope Through

Arts do No Place for Hate no Jewish Community
Center de Stoughton. Com música e exposição
de arte. De graça.

Domingo 22, Bisado Folia no Club Lido em
Revere. Info: 617-308-2004 ou www.bisado.com

Sábado e Domingo 28 e 29 Rodeio no
Brockton Fairgrounds, Brockton, MA.

Info: 617-684-0069.
Sábado e Domingo, 28 e 29  exposição de

Edwy Macedo e outros artistas na Fontain Street
Studios em Framingham. Informações: 508-750-
5003

MAIO
Sexta 4 às 7 pm - Ópera “Em Casa com Villa-

Lobos”com Sandra Ferreira no Pickman
Concert Hall, 27 Garden Street, Cambridge.
Ingressos e informações: 617-953-7073

Sábado dia 5 às 6 pm, Hotel Hilton de Boston
no Aeroporto de Logan, Jantar de Gala da
Massachusetts Alliance of Portuguese Speakers
(MAPS). Para mais informações, ligue (617) 864-
7600 ou  visite www.maps-inc.org.

APRIL
Sunday, 22nd at 2 pm, No Place

For Hate event “Hope Through
Arts” at the Jewish Community
Center in Stoughton. Music and
Art Exhibit. Free and open to all.

Sunday, 22nd, Bisado Folia at
Club Lido in Revere. Call: 617-
308-2004 or www.bisado.com

Saturday and Sunday, 28th
and 29th Rodeo at Brockton
Fairgrounds. Call: 617-684-0069.

Saturday and Sunday, 28th
and 29th Edwy Macedo and other
artists exposition at Fontain Street
Studios in Framingham. For
information call: 508-750-5003

MAY
Friday, 4th,  at 7 pm - Opera

“At Home with Villa-Lobos”with
Sandra Ferreira at Pickman
Concert Hall, 27 Garden Street,
Cambridge. Tickets and
Information: 617-953-7073

Saturday, 5th, at 6 pm at Hilton
Hotel at Boston Logan Airport,

Annual Gala Dinner of the Massachusetts Alliance of Portuguese
Speakers (MAPS). For information call:(617) 864-7600 or visit:
www.maps-inc.org

AGENDA
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por Carlos A. Terrinha

O Panamericano de Jiu Jitsu de 2007 foi realizado com sucesso
em Carson, na California na Dominguez Hill University no fim
de março. Carlos A. Terrinha, que participou de 4 panamericano
e esteve no podium por seis vezes sendo 4 em sua categoria e
duas vezes no absoluto.

Marcelo Garcia passou o carro em todos os seus adversário e
levou para casa a o ouro do peso médio faixa preta fazendo a
final com Edson Diniz.

No feminino, quem levou o ouro nas categorias faixa preta e
marron foi Kira Gracie ao derrotar sua adversária Sarah Boy.

Romulo Barral da Gracie Barra também passou o carro no peso
médio e levou duas de ouro para casa , uma do peso e outra do
absoluto.

No senior 1 Marco Nascimento levou um ouro polêmico depois
de fazer a semi com Carlos A.Terrinha, foi para a final com Marcos
Santos .

Na faixa branca Barry Ewing (Anaconda) do Aldo BTT de New
Hampshire foi o campeão que arrastou uma medalha de ouro para
New Hampshire, com isso a região de New England está no
cenário esportivo com duas medalhas de ouro na categoria faixa
branca. A primeira medalha de ouro foi conquistada ano passado
por Bobby Walls Gracie Barra New England que representou a
Gracie Barra Belo Horizonte.

Terrinha dá aulas de Jiu Jitsu na Terrinha Draculino school em
Franklin, MA.

Categoria Faixa Branca,
o campeão Barry Ewing

Terrinha cumprimenta Kira
Gracie, campeã da Categoria
feminina faixa preta e marron.

De boné branco o filho de
Rikison, Kron Gracie  e Edson
Diniz de Kimono Azul.

O segundo da esquerda com
Kimono da Gracie Barra, Carlos
Terrinha, terceiro lugar na
categoria e no absoluto de pretas
senior

SPORTS Panamericano de Jiu Jitsu
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Estimada Shirley,
Você foi muito gentil na mensagem que nos enviou
durante sua permanência no Rio e generosa no
encaminhamento da revista Bate Papo Magazine e
nas referências lisonjeiras ao Jornal da ABI.

Bate Papo, que me causou excelente impressão, é fruto de um trabalho
pertinaz que felizmente está dando certo, como visível na massa de
anúncios. Estamos fazendo um registro sobre ela e sobre seu programa
de tv. Dê notícias, sempre.   Abraço cordial do
Maurício Azêdo - Presidente da ABI (Associação Brasileira de
Imprensa sediada no Rio de Janeiro).

Parabems Shirley!  Gostei muito de ver o Programa (Bate Papo com
Shirley) e achei que tinha muita informação importante para a nossa
comunidade.
           Paulo Pinto, MPA (Somerville) - MAPS Executive Director

A Revista Bate-Papo está cada dia melhor! Estou providenciando as
fotos pra te mandar sobre o concerto em dia 04 Maio.
                                                   Beijos e até breve,  Sandra Ferreira

Eu recebi ontem o exemplar da revista! Gostei muito do meu ad, ficou
ótimo. E também gostei muito da revista como um todo, parabéns! Seu
trabalho é excelente mesmo!
Quando o programa Bate-Papo com Shirley vai comecar aqui no Cape,
fiquei curiosa. Espero que em breve. Muito obrigada e sucesso.

Viviane - Together Learning Language

Parabéns mais uma vez pela sua revista! É realmente uma revista que o
brasileiro estava precisando, pois contém vários assuntos e, todos eles
abordando temas atuais e importantes!  Que Deus e Nossa Mãe Maria
continue a iluminar teus passos hoje e sempre!
                                                     Abraços,  Angela Silva - Rockland

 I know its tough, especially when most of the work has to be done
with one pair of hands, but I think that you are doing great! Keep it up.
Always a pleasure,
                         Scott Adams - President Montage Communication

Oi ! Adorei a matéria da revista, ficou ótima. O programa também gostei
muito. Parabéns tudo de muito boa qualidade.
                                                         Margarette Mattos, Cambridge

Escreva para papoTV@msn.com

Cartas dos Leitores
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